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Архитектура сервера ССП ТК-МТК-22

Модуль 
управ-
ления 

серверо
м

Ядро системы 
машинного 
перевода

Модуль 
ведени

я и 
формир

ов 
термин. 
словаре

й

Модуль 
поиска

Модуль 
выбора 

эквивале
н-тов

Хранили
ще 

словарей

Модуль 
интерактивно
го перевода

Модуль 
автоматич. 
перевода

Модуль 
управл
е-ние 
ком-

плексо
м 

словаре
й

Модуль 
регистр
а-ции 
польз.

Модуль 
управл

ен. 
пользов

.

Модуль 
связи  с 
клиен-
тами.

Модуль 
управл

ен. 
Перево-

дами

Модуль 
управл

ен. 
контент

ом

Модуль 
сематич. 
анализа 
текстов



12.10.10 5

Архитектура ядерной части системы перевода
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Технологическая схема функционирования СПП  ТК-
МТК-22 
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Возможности, реализуемые при Возможности, реализуемые при 
функционировании функционировании 

  СПП ТК-МТК-22
•Позволяют  точно и однозначно переводить терминологические словосочетания.

•Обеспечивают быстрое обучение системы на тематику предметной области или 
конкретных текстов.

•Иерархия используемых в системе словарей позволяет:

•Точно настраиваться на тематику конкретных текстов (буферные словари).

•Адекватно переводить отраслевую терминологию (тематические словари).

•Обеспечить покрытие   общеязыковой и периферийной лексики 
(политематические словари).

•Обеспечивает:

•Коллективную работу группы переводчиков в локальной сети или сети 
Интернет.

•Параллельный терминологически согласованный  перевод больших текстов.

•Совместное пополнение и использование всеми переводчиками 
пользовательских словарей.

•Возможность использования коллективного опыта перевода аналогичных 
текстов (Translation Memory).
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ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНЫЕ СИСТЕМЫ ОБРАБОТКИ ТЕКСТОВ
•Системы фразеологического машинного перевода
•Информационно-аналитические и поисковые системы

mailto:khoroshilov@ipiran.com
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